
MANUAL DEL CORTASETOS 
HT 261 

-traducción de las instrucciones originales-

Lea atentamente este manual antes de utilizar el producto



Introducción
Gracias por haber adquirido uno de nuestros productos.
Este manual trata principalmente del método correcto, el uso adecuado, la inspección facili-
tada y la reparación del aparato.
Antes de usar, lea atentamente este manual y asegúrese de haber comprendido el funciona-
miento del producto.
Lea atentamente el manual antes de utilizar el aparato y consérvelo para futuras consultas.
Debido a las mejoras continuas en el aparato, algunas partes pueden diferir de las descritas 
en este manual.
Este aparato ha obtenido la certificación Euro II para emisiones.

AVISO

El incumplimiento puede causar lesiones personales graves o la muerte.

PRECAUCIÓN

El incumplimiento puede causar lesiones personales graves.

IMPORTANTE

El incumplimiento puede causar daños al aparato.

SUPLEMENTO

Otras instrucciones adicionales necesarias.

La seguridad ante todo
Las instrucciones incluidas como avisos en este manual se refieren a puntos críticos que 
deben tenerse en cuenta para evitar lesiones personales graves. Asegúrese de haber leído 
todas las instrucciones y de seguirlas explícitamente.

Atención



1.	 Símbolos presentes en el aparato

Lea el manual de usuario antes de utilizar el aparato (ubicación: placa del 
diafragma de la hoja)

Use mascarilla de gasa y protección ocular (ubicación: placa del diafrag-
ma de la hoja)

Aviso/Atención (ubicación: placa del diafragma de la hoja)

Hoja muy afilada, evite lesiones (ubicación: placa del diafragma de la 
hoja)

Atención / Incendio (ubicación: depósito de combustible)

Atención / Superficie caliente (ubicación: tapa del silenciador)

Atención / Polvo (ubicación: depósito de combustible)



II. Precauciones de seguridad
Antes de utilizar este producto, asegúrese de haber leído este manual y de haber compren-
dido el funcionamiento del aparato. Para un funcionamiento óptimo del aparato, además de 
estas instrucciones, también es importante seguir las instrucciones marcadas con el símbolo

•	 Antes de utilizar el aparato
Antes de usar, lea atentamente el manual de usuario y familiarícese con todas las adverten-
cias 

AVISO
La hoja es muy afilada, por lo que un uso incorrecto puede causar lesiones. Nunca utilice el 
aparato bajo la influencia del alcohol; cuando sufra de agotamiento o falta de sueño; som-
nolencia debido a medicamentos o en cualquier momento en que exista la posibilidad de 
una capacidad de concentración reducida. No se permite el uso del aparato por menores o 
personas con discapacidad.

•	 Evite encender el motor en espacios cerrados. Los gases de escape contienen monóxido 
de carbono nocivo.

•	 Nunca utilice el aparato en ninguna de las siguientes situaciones.
1.	 Cuando el suelo está resbaladizo o cuando las condiciones no permiten un equilibrio 

sólido.
2.	 Durante la noche, en la niebla o en cualquier otra situación en la que la visibilidad esté 

limitada.
3.	 Durante tormentas, relámpagos, en presencia de viento fuerte o en cualquier situación 

en la que el clima pueda impedir el uso del aparato.
•	 La primera vez que utilice el aparato, practique en un lugar abierto y bien iluminado.
•	 La falta de sueño, la somnolencia o el agotamiento físico reducen la atención, lo que 

puede causar lesiones. Limite el tiempo de uso del aparato a unos 30-40 minutos por 
sesión y descanse al menos 10-20 minutos antes de reanudar. Procure limitar la cantidad 
total de trabajo en un día a un máximo de dos horas. 

•	 Asegúrese de conservar este manual para futuras consultas.
•	 Asegúrese siempre de incluir este manual en caso de venta, préstamo o cualquier tran-

sferencia del aparato.



•	 Ropa de trabajo
Durante el uso del aparato, asegúrese de llevar la vestimenta adecuada para trabajar al aire 
libre junto con el siguiente equipo:
1.	 Casco
2. Gafas de protección o protector facial
3. Guantes de protección
4. Calzado antideslizante
5. Protección auditiva 
•	 Además, lleve consigo 
1.	 Herramientas y limas
2.	 Combustible de reserva
3.	 Cepillo de acero para limpiar la cuchilla
•	 Nunca utilice el aparato usando pantalones anchos, sandalias o descalzo.

•	 Aviso sobre el transporte de combustible

AVISO
El motor de este aparato ha sido diseñado para funcionar con un combusti-
ble mixto que contiene gasolina. Nunca almacene los recipientes de com-
bustible ni reposte en un lugar donde haya una caldera, una estufa, una 
chimenea, donde haya chispas o cualquier otra fuente de calor que pueda 
encender el combustible.
•	 No fume durante el uso del aparato ni durante el llenado del depósito. 
•	 Antes de repostar combustible, asegúrese de que el motor esté apagado y de que no 

haya fuentes que puedan generar chispas o llamas. 
•	 Si se produce un derrame de combustible durante el repostaje, límpielo con un paño 

seco antes de volver a encender el motor. 
•	 Después de repostar, cierre bien el tapón del depósito y lleve el aparato a un lugar al me-

nos a tres metros de distancia de donde se realizó la operación antes de volver a encen-
derlo.

•	 A comprobar antes de utilizar el aparato

IMPORTANTE
Antes de comenzar un trabajo, observe bien alrededor para conocer el entorno y detectar 
cualquier obstáculo que pueda causar problemas durante el uso. 
•	 Mantenga a otras personas y animales al menos a 15 metros del aparato durante el tra-

bajo. Asegúrese de que los colaboradores durante el trabajo se mantengan a una distan-
cia de seguridad razonable. Controle siempre la posición de estas personas durante la 
realización del trabajo para garantizar su seguridad. 

•	 Antes de comenzar, inspeccione el aparato. Asegúrese de que el depósito, las cuchillas y 
el producto estén en buenas condiciones. Revise especialmente el estado de las cuchillas 
y las uniones entre las cuchillas y el aparato. 

•	 Detenga el aparato inmediatamente si las cuchillas parecen desgastadas o si la estructura 
del embrague presenta problemas. 

•	 Asegúrese de que la empuñadura y su protector estén en buenas condiciones.



•	 Notas sobre el arranque del motor

AVISO
No abra completamente el acelerador duran-
te el arranque del motor.
•	 Notas sobre la operación 
•	 Sujete firmemente las empuñaduras con 

ambas manos mientras el motor está en-
cendido. Mantenga siempre una postura 
firme y estable durante el trabajo. 

•	 Si la cuchilla se queda atascada, deténgase 
inmediatamente y límpiela antes de conti-
nuar. 

•	 Nunca toque la bujía mientras el motor 
esté encendido para evitar descargas 
eléctricas.

PRECAUCIÓN

Durante el uso del aparato y durante el apagado, nunca toque el silenciador,
la bujía u otras partes metálicas (que estarán calientes) para evitar lesiones.

Aviso de mantenimiento
•	 No modifique el aparato de ninguna manera, esto causará daños al dispositivo. 
•	 Durante la extracción de las cuchillas, use siempre guantes de protección junto con otros 

dispositivos de seguridad. 
•	 Realice los procedimientos de mantenimiento descritos en este manual a intervalos re-

gulares. 
•	 Utilice los repuestos, el combustible y la grasa recomendados por el distribuidor

AVISO
•	 Es peligroso intentar sustituir el aparato por su cuenta, nunca lo haga. 
•	 El aparato no estará garantizado si se modifica de cualquier manera o si no se siguen 

las instrucciones contenidas en este manual.

•	 Asegúrese de que no haya obstáculos alrededor antes de arrancar el motor. 
•	 El aparato está equipado con un embrague centrífugo; esto hace que las cuchillas no gi-

ren al arrancar el motor ni cuando está en ralentí. Antes de arrancar, coloque el aparato 
en el suelo en una zona libre y plana.



Características técnicas

Modelo HT 261 / HT 261-
J60 HT 261-J75

Peso neto (kg) 5.8 6.0
Dimensiones totales (mm) 1070×240×224 1220×240×224

Tijeras

tipo Hoja doble Hoja doble
N.º dientes 32 38
Distancia (mm) 35
Ancho de corte
(mm) 600 750

Modo de rotación Embrague centrífugo
Relación de reducción 5.11

Motor

Tipo Motor de gasolina de dos tiempos con refrigera-
ción por aire

Modelo 1E34FN-3
Potencia 0.7kw/7000 rpm
Cilindrada (cc) 26
Combustible Mezcla (50:1)
Capacidad del depósito 
(L) 0.65

Modo de arranque CDI
Carburador de membrana
Bujía de encendido RCJ6Y

Las características están sujetas a cambios sin previo aviso.
IV Estructura principal

1.	 Interruptor de parada
2.	 Panel de control
3.	 Arranque
4.	 Depósito

5.	 Filtro de aire
6.	 Palanca del acelerador
7.	 Asa
8.	 Cuchilla



V Funcionamiento del motor

•	 Combustible

PELIGRO

•	 El combustible es altamente inflamable. Si se utiliza de manera in-
correcta puede provocar incendios o explosiones que pueden causar 
lesiones graves o la muerte. 

•	 Durante la mezcla del combustible, no fumar ni acercarse a fuentes 
de calor. 

•	 No prepare la mezcla en interiores 
•	 No acerque el aparato ni el depósito a chispas.

IMPORTANTE

•	 El uso de gasolina pura dañará el motor. Durante el repostaje, revi-
se bien la mezcla de combustible. 

•	 La mezcla se estropea bajo la luz solar y cuando se expone a altas 
temperaturas. El combustible mezclado debe consumirse en un 
plazo de 30 días. 

•	 El uso de combustible con agua causa la corrosión del carburador 
y del motor. 

•	 Nunca utilice aceite para motores de cuatro tiempos en un motor 
de dos tiempos, ya que podría dañar la bujía de encendido, ob-
struir la salida de escape o provocar el atasco del segmento del 
pistón.

•	 Cómo mezclar el combustible

IMPORTANTE

Preste atención a la agitación. 
•	 Mida las cantidades correctas para la 

mezcla, la proporción gasolina – aceite 
es de 50:1. 

•	 Vierta una parte de gasolina en un reci-
piente limpio y adecuado para almace-
nar combustible. 

•	 Agregue todo el aceite y agite bien el 
recipiente. 

•	 Vierta toda la gasolina restante y agite 
el recipiente nuevamente durante al 
menos un minuto. Asegúrese de que la 
mezcla esté bien combinada para evitar 
que los pistones se agarroten.

gasolina
aceite de motor

mezcla 
homogénea



•	 Añadir aceite

PELIGRO

•	 Seleccione un área limpia para el repostaje. No fume y asegúrese de que no 
haya incendios cerca. 

•	 Si es necesario añadir más aceite durante el trabajo, apague el motor y deje 
que se enfríe antes. 

•	 Ajuste bien el tapón del depósito.
•	 Limpie cualquier derrame de combustible antes de arrancar el motor.

IMPORTANTE Llene el depósito hasta el 80% de su capacidad total. Demasiado combu-
stible en el depósito provocará fugas durante el uso.

1.	 Coloque el aparato sobre una superficie robusta y plana 
antes de añadir el aceite.

2.	 Desenrosque el tapón del depósito y elimine la presión in-
terna y externa.

3.	 Retire el tapón. Vierta el combustible hasta el 80% de la 
capacidad total del depósito.

4.	 Después de verter el combustible, enrosque bien el tapón y 
asegúrese de que no haya fugas.

•	 Cómo arrancar el motor

PELIGRO

•	 Aléjese al menos 3 metros del lugar donde se realizó el repostaje antes de 
arrancar el motor. El arranque en el mismo lugar podría causar lesiones. 

•	 No arranque el motor en interiores o en un área mal ventilada. El motor 
emite monóxido de carbono, que es perjudicial para la salud.

PRECAU-
CIÓN

•	 Inspeccione todo el aparato para detectar posibles fijaciones sueltas o 
fugas de combustible. Asegúrese de que el dispositivo de corte esté bien 
instalado y fijado. 

•	 Antes de arrancar el motor, coloque el aparato en el suelo en un área 
despejada y sujételo firmemente para asegurarse de que el dispositivo 
de corte no tropiece con ningún obstáculo. 

•	 El dispositivo de corte comienza a girar tan pronto como el motor es 
activado por el acelerador. Retire cualquier obstáculo antes de comenzar 
el trabajo. 

•	 Después de arrancar el motor, asegúrese de que el dispositivo de corte 
se detenga una vez que el acelerador vuelva a su posición original. Si 
esto no ocurre, apague el motor y revise el cable del acelerador y el tor-
nillo de ajuste del carburador.

IMPORTANTE •	 Retire la protección de las cuchillas antes de encender el aparato.



1. Presione la bomba hasta que el combustible entre en el carburador.

Este paso no es necesario si el motor ya está caliente.

INTEGRACIÓN

INTEGRACIÓN

INTEGRACIÓN

INTEGRACIÓN

Este paso no es necesario si el motor ya está caliente. 

2. Mueva la palanca del aire a la posición cerrada.

3. Coloque el aparato en el suelo y tire del acelerador rápid-
amente.
4. Después de arrancar el motor, deje que la llave del acele-
rador vuelva a su posición.
5. Deje que el motor se caliente durante 1-2 minutos.

Una cantidad excesiva de combustible en el carburador im-
pedirá que el motor arranque. En caso de que esto ocurra, 
retire y seque la bujía antes de intentar arrancar el motor 
nuevamente.

•	 Apague el motor
Apague el motor en caso de cualquier emergencia.
A. Suelte la palanca del acelerador y deje que el motor funcione en vacío durante 1-2 minu-
tos HT 261: mueva el interruptor de parada a la posición "O". 

•	 Modo de funcionamiento del motor

No mantenga la cuchilla cerca de los cables de alimentación. El incumplimiento podría cau-
sar lesiones graves.



AVISO

•	 La cuchilla es muy peligrosa. No seguir los consejos de seguridad provo-
cará lesiones graves. 

•	 No apunte la cuchilla hacia usted mismo ni hacia otras personas. 
•	 Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la cuchilla durante el 

uso. 
•	 Asegúrese de haber apagado el motor antes de eliminar obstrucciones o 

quitar la hierba de la cuchilla. 
•	 Durante el uso del aparato, use guantes protectores de cuero o de un 

material similar. 
•	 Asegúrese siempre de colocar la protección de las cuchillas cuando el 

aparato no esté en uso.

IMPORTANTE
Durante el uso, si la cuchilla se detiene: 
•	 Las ramas a cortar son demasiado grandes, utilice el aparato solo con ramas de 

menos de 8 mm de diámetro. 
•	 La cuchilla podría estar desgastada, lo que reduce la capacidad de corte.

•	 Uso de la empuñadura 
Para reducir la fatiga durante el corte de 
setos, la empuñadura puede girarse 90 
grados de izquierda a derecha. 

Proceder como sigue:
1.	 Libere la empuñadura tirando de la pa-

lanca de bloqueo.
2.	 Gire la empuñadura hasta que la palan-

ca de bloqueo encaje en su posición.
3.	 Una vez bloqueada, el trabajo puede 

continuar.

Palanca de bloqueo

PRECAU-
CIÓN

No utilice el aparato cuando la empuñadura no esté bloqueada.

•	 Uso 
1.	 Durante la poda, muévase solo en una dirección. No retroceda.
2.	 Asegúrese de que el aparato se utilice en condiciones normales, lejos de rocas, 

cables de alimentación, alambres, madera maciza y plástico.
3. Nunca utilice el aparato para cortar ramas con un diámetro superior a 8 mm.



VI Mantenimiento

PRECAUCIÓN
•	 Apague el motor antes de inspeccionar el aparato. 
•	 No modifique ni desmonte nunca el motor. 
•	 Utilice solo repuestos recomendados por el fabricante.

•	 Mantenimiento antes y después de cada uso
Artículos Acción

1. Dispositivo de
corte

A. Aflojamiento en la posición de montaje
B. Espacio grande entre las cuchillas
C. Desgaste de las cuchillas

Atornillar
Ajustar 
Cambiar y 
fijar

2. Cable del acele-
rador

A. Distancia amplia
B. no flexible

Ajustar
Cambiar y 
montar

3. Depósito
A. Aflojamiento en la posición de montaje
B. Tubo dañado
C. Tapón dañado

Atornillar
Cambiar
Cambiar

4. Silenciador Aflojamiento en la posición de montaje Atornillar



•	 Mantenimiento periódico

Artículos
Períodos

notas
20h 25h 50h 100h

motor

Limpiar la tapa del ventilador cilínd-
rico X

Limpiar la malla del filtro de aire X

Limpiar y ajustar la bujía X Espacio 0,6-
0,7mm

Limpiar el depósito X
Atornillar el tornillo del cilindro X
Comprobar el apriete de todas las 
partes del motor X

Limpiar el silenciador X
Disposi-
tivo de 
corte

Añadir aceite al protector de cadena

Limpiar el embrague X

•	 Filtro de aire 
Cada 25 horas, retire la tapa exterior y limpie la parte interior del polvo. Lave el ele-
mento con agua caliente si muestra más suciedad, y deje que se seque completamen-
te antes de volver a montar.

IMPORTANTE
Un filtro obstruido reduce el rendimiento del aparato. Para evitar daños al motor, no 
arranque el motor si el filtro está dañado o deformado. 

•	 Filtro de combustible
Cada 25 horas, retire el filtro del depósito y límpielo. Sustituya si parece muy sucio.

IMPORTANTE
Un filtro obstruido reduce la velocidad del motor. Después de retirar el filtro, utilice 
una pinza para sujetar el tubo de aspiración y evitar la entrada de polvo.
•	 Bujía de encendido 
La bujía de encendido se obstruye fácilmente con depósitos de carbón.
Retire y limpie los electrodos con un cepillo de acero cada 25 horas.
La distancia entre los electrodos debe ser de 0,6~0,7 mm. 

•	 Protector de cadena 
Cada 20 horas de trabajo, añada grasa a la cadena a través de la abertura.



•	 Cuchilla
Cada 1-2 horas, añada grasa a la cuchilla.
Reparar la cuchilla 
1.	 Arranque el motor, deje que la cuchilla gire a baja ve-

locidad, desplace la cuchilla 2 mm y apague el motor. 
2.	 Después de fijar el dispositivo, afile los bordes cor-

tantes con una lima o una afiladora.
3.	 Vuelva a arrancar el motor, desplace la cuchilla 2 mm 

y apague el motor.
4.	 Afile como se describe en el paso 2.
5.	 Finalmente, alinee y afile la parte superior de la cu-

chilla.

•	 Silenciador 
Cada 50 horas, retire el silenciador y limpie el depósito de combustible con un destor-
nillador tanto desde el silenciador como desde la salida de escape.

VII Almacenamiento a largo plazo

IMPORTANTE

•	 Un combustible viejo es la causa principal de los intentos fallidos 
de arrancar el motor. 

•	 No apriete demasiado el tapón del depósito para evitar posibles 
daños a la junta.

1.	 Durante la limpieza del aparato, inspeccione todas las piezas para detectar posibles 
daños o aflojamientos. Repare todas las anomalías antes del próximo uso.

2.	 Vaciar completamente el depósito y dejar el motor encendido hasta que se deten-
ga por falta de combustible.

3.	 Retire la bujía de encendido y añada aceite para motores de dos tiempos. Tire de 
las cuerdas de arranque dos o tres veces, vuelva a colocar la bujía y fíjela en la po-
sición de compresión.

4.	 Aplique aceite antioxidante a las partes metálicas como el cable del acelerador. 
Coloque la protección de la cuchilla y guarde el aparato en un lugar seco y cerrado.

MEDIO AMBIENTE
Si su producto debe ser reemplazado después de un uso prolongado, no lo deseche 
con los residuos domésticos, sino dispóngalo de manera que se minimice el impacto 
ambiental.
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(FI) Teknisten asiakirjojen yiläpitäjä  (SE) Teknisk dokumentation tillhandhallen av 
(NO) Teknisk dokumentasjion vedlikeholdt av (GR) τεχνικό φάκελο που τηρείται από 
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